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M.B.BoHAapeHKo
CamapcKuii rocyHMBepcUTEeT

ONANEKTHAA NIEKCUKA KAHALCKOIO AHITMACKOIO
KAK ®AKTOP ANANOIA KYJ/IbTYP

Mpouecc mogepHusaunmn, ypbaHusaumm n pasBuTus cnocob6oB KOMMY-
HUKaLMN eCTeCTBEHHO BefeT K CTaHfjapTusauuu asbika, u KaHaga B 3TOM
CMbiCNe He ABNsfeTcA MckaueHmem. OQHaKo A3bIKOBOW cTaHfapT B KaHapge
He cTan eAMHCTBEHHON, MPUHMMAEMON BCEMW HOPMOI BO BCEX MPOBUHLUAX
3TON cTpaHbl. “CTaHAapT KaHajCKOro aHramiickoro, - oTmevaet O.MpuHrn,
- He MOHONIUTEH B CMbICNe CYLeCTBOBAHUSA eAMHON KaHagCKOW HOPMbl aHT-
NUIACKOTO A3blKa, NPUHATON BCceEMM ciosMu obuiectsa” [2, 78].

®.Mpuctnn yTBepXAan HanMyme OJHOCUCTEMHON TOMOFEHHOCTWM Ka-
HaACKOro aHrNMCKOro, HO NcKnyYan ATnaHTUYeckre NPoBMHLUUMN U KBebek
n3 npouecca HOPMUPOBAHNA KaHALCKOro CTaHfapTa Mo NMpUYMHe TeppuTo-
puanbHOW yAaneHHOCTN MepBbIX W MPEUMYLLECTBEHHO ()PaHKOA3bIYHOMO Xa-
pakTepa nocnegHero [3, 78]. N3 aToro cnegyeT, UTO KaHaACKUIA aHTNMACKWIA
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B MjlaHe pasBUTUS HOPMbI, B YaCTHOCTU Ha YPOBHEe JIEKCUKK, MpeAcTaBnseT
coboii obweaHrNnincKoe ALPO, KOTOPOe ABMSETCA OCHOBO SA3bIKOBOIO CTaH-
fapTa, B TO BpeMs Kak AunaneKTHble SBMeHUs, MYHKLUMOHaNbHbIA fuana3oH
KOTOPbIX pasinveH ¥ BapbupyeTcs OT cyry6o foKanbHOro Ao o6uieHaumo-
HaNbHOTO, CAYXaT AOMO/HUTENbHLIM OKpY)XeHVeM. Henb3s McKNo4aTb Ha-
Nn4ne CUbHOIo SIMHIBUCTUYECKOr0 B/IMAHUA €O CTOpOoHbI CLUA u gBycTO-
POHHEro BAWSAHUA CO CTOPOHbI BPUTAHCKOro BapumaHTa, KOTOpOoe 3aK/tua-
eTcs, BO-MEPBbIX, B KOOPAWHUPYIOLEA poan 6pMTAHCKOro cTaHgapTa Ha
pa3HbIX IMHIBUCTUYECKUX YPOBHAX WU, BO-BTOPbIX, - B COXPAHEHUU U pa3Bu-
TN 6PUTAHCKNX ANANEKTHbIX JIEKCUYECKUX efUHUL, B Pa3HOl CTeneHn B pas-
NIMYHBbIX MPOBUHUMAX K 0b6nacTax KaHagbl. TeM He MeHee, Kak OTMeyaeT
M.CKaprunn, KaHagCKuii aHrNUACKW B NaaHe HOPMbl He AB/SETCA MPOu3-
BOJ/IbHOW CMeCbl0 6PUTAHCKOr0 U amepUKaHCKOro, MOCKOJIbKY CYLLeCTBYeT
cam no cebe B COBOKYMHOCTW COBCTBEHHbIX CUCTEMHbIX 3aKOHOMEPHOCTEW
[4, 7].

CnepgyeT 04HaKo OTMeTUTb, YTO npouecc GopMUPOBaHNS CTaHAapTa Ha
YPOBHE NIEKCUKU B KaHaLCKOM aHr/IMACKOM elle BeCbMa fasieK OT 3aBeplue-
HWA, BCNeACTBME Yero, Mo MHeHuto M.Tpaarunna, pernoHanbHblie Bapuauum
[0 CUX MOpP LUMPOKO OTMeYatoTCs M B Pedn FrOpoACcKUX xuTtenen [5, 31].

Bonee Toro, T.Kpoynu cumTtaeT, YTO fMaNeKTHbIe U PerMOHasbHbIe C/0-
Ba M Bblpa)keHNs1 Bce B 60/blUei CTeNeHN NPOHUKaKT B peyb 06pasoBaHHbIX
rOpoACKMWX C/I0eB HacefieHus W, B CUY UX BeCbMa 4acTOTHOro ynotpebneHns
B YCTHOI U MUCbMEHHOI peun, CTaAHOBATCA CTaHAapTHbIMK [1, 162]. Mpouecc
thopmmpoBaHNsA CTaH4apTHOro BokKabynspa KaHafCKOro HauWMoHanibHOro
BapvaHTa COBPEMEHHOr0 aHr/IMNCKOro fA3blKa, MOXanyWh, Hanmbonee 4eTKo,
Mo CPaBHEHWIO C SABMIEHUSAMMU APYTUX JIMHTBUCTUYECKUX YPOBHEN, LeMOHCT-
pPUPYeT KakK xapakKTep BAVUAHWUA [UANeKTOB Ha HOPMY fA3blKa, TaK U CTPYKTY-
py Tex NEKCUYECKUX MacToB, KOTOpble Haubosiee aKTUBHO MPOHWKAKWT B
o6LueHaLoHanbHbIN NekKcUYecknin coctaB. KaHafckue gnanektbl n3obuny-
0T SIEKCUYECKUMUN eAUHMLAaMWN, B PA3HON CTeneHW 06HapyXUBaKLWUMU TeH-
[JeHUMI0 npeBpaLLeHns B CTaH4aPTHbIE NIEKCEMbI.

Tak, gnanekt Hosoi LUoTnaHaumW, ognH 13 Hanbosiee caMOBbITHbIX U
6oraTbiX B IEKCMYECKOM MNNaHe, COAEPXUT [LOBO/IbHO pasHoo6pa3sHble C/0Ba,
OTHOCAILLMECHA K Pas/IMYHbIM 4YacTAM pedn. MOXHO OTMETUTb, YTO ANASEKT-
Hblii BOKabynap AaHHOM NPOBUHLMW MMeeT 3HauynTe/lbHOe KO/IMYEecTBO CYy-
LLLeCTBUTENbHbIX, MPEACTaBNAOWMNX CO060IM XapaKTEPUCTUKY 4esioBeKa no
npodeccmn nnm noBeaeHnMKo: cookie - noBap Ha pbl60/I0BHOM cyaHe, do-less -
neHTAR, sook - nnakca, blow - xBacTyH. [loBONIbHO CBOeO6pPa3Hbl TakXXe C/10-
Ba, 0603HayvalLLMe MOBeJeHNe UM COCTOSHME Yesl0BeKa, a TakXXe pasnuuy-
Hble gelicTBuA: ducking - oxoTa 3a yTkamu, confokturing - 60NTOBHSA,
rinctum - NpunNagokK rHe.a, gunning - oxoTa.
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HecmoTpsa Ha 3aMeTHOe npeobnagaHue B gnanekte Hosoi LLloTnaHgmm
CYLLEeCTBMTENbHbIX C aHTPONOMOP(HON CeMaHTMKONM, cnefyeT Takxe oTMe-
TUTb U cN0Ba, 0603Haval LW e ABeHNA npupoabl: fogeater - conHue, ground
sea - 6ypyHbl Ha mope, gale - WTopm, emptying - NUBEHb.

TemaTunyeckas rpynna CyLieCTBMTENbHbIX, 0603HaYalWmnX MnpesMeThbl
ofeXJAbl, HEMHOro4YMC/eHHa 1 0603HayYaeT nNpegMeTbl, NPOU3BefeHHbIe KyC-
TapHbIM nyTem: shimmy - py6axa u3 gomMoTKaHoro nonotHa, klumpers -
rpy6ble 60M10THbIE canoru.

CylecTBUTENbHbIE C WHOM TemMaTW4ecKol HanpaBfeHHOCTbI eAVHUY-
Hbl: pram - nojKa - N0CKOA0HKa, rivvels - nanwa, spondulicks - geHbru.

HoBowoTnaHACKMe npunaraTesibHble, Kak W CyLeCTBUTe/bHbIe, MO
6onblUei YacTy aHTpPonoMop®HbI: roovled - mopwmHucTbiin, lank - ronoga-
Hblii, kKrexy - cyeTnuBblii, played out - M3MOTaHHbIN, mauger - HECHACTHbIN.
MpunaratenbHble pPYroid ceMaHTMYeCKol opueHTaumn pegkn: scoffed - kpa-
JeHbI, woosh - necucTblid, spritched - pasnuTbiii. Cpegn npunaratenbHbIX
HoBoli LLoTnaHAnM BCTPeYaeTCs HECKOMbKO IEKCUYECKUX eAVHUL, HEMELKO-
ro MPOMCXOXAEHWUS, 3aMMCTBOBAHHbIX, BO3MOXHO, W3 HEMELKOro s3blka
MeHcunbBaHun: schwindely - ronoBOKpyXuTesbHbIM < Hem. schwindeln -
KpYyXunTbcs, smutched - rpsisHblin < Hem. Schmutz - rpsasb, crunk - 601bHOI <
HeM. Kraink - 60/1bHOWA.

Bce HoBOWOTNAHACKME Fnaronbl 6e3 UCKIYeHUS aHTPONOMOP(HbLI 1
0603HayvalT, B OCHOBHOM, MOBejeHMe yenoBeka: to hove - mewkartb, to rutch
- fpaTtbCAa 3a nosioXeHue B obwecTse, to struddle - wyTnUTL ¢ yem-nunbo, to
cruelize - rpy6o o6pawartbcs. 'naronbl HeEMeLKOro NPOMCXOXAEHUS B Ce-
MaHTUYECKOM MJlaHe He ABMSATCA WCK/OYEHMEM W TakXe BXOAAT B aHTPO-
nomopuyeckyto ciepy: to fress - xxpatb < Hem. fressen - XpaTb, to reise -
LBUraTbCA < HeMm. reisen - NMyTeLlecTBOBaTb, to stulper - CNOTbIKATBLCA < HeEM.
stolpern - cnoTbIKkaTbCA.

[unanekTHble nekcuyeckme eamHmubl HoBoi LLloTnaHgmm, Kak npasuno,
He 00HapyXnBalT TEHAEHLUN NPOHUKATbL B Apyrue TepputopmuasnbHble fna-
NeKTbl WM obuiekaHaACcKuii Bokabynsap. Bonblias 4yacTb AaHHbIX eAnHUL,
orpaHuyeHa HenUTepaTypPHON peyblo MPeVMYLLECTBEHHO CENbCKUX XXUTENEN.
Mo NpPOMCXOXAEHWMIO YKasaHHble C/loBa MOFYT BOCXOAWTb K 6GpPUTaHCKOWA
OnanekTHoW nekcuke (gale - wtopm, blow - xBacTyH), cneHry (sponduliks -
feHbru, do-less - NeHTANR), a TakXKe NPeACTaBNATb CO60M pe3ynbTaT ceMaHTu-
YeCcKOro pasBMTUA 06LWeaHrNIMNCKNX NeKCUYecKMX eanHuy, (emptying - onyc-
TOLUEHME - INBEHb, TAe YETKO MPOC/IeXNBaeTCA Kay3asbHas MeTOHUMUA Tuna
“neiicTeue - > pesynbTart’).

O630p gnanekTHOro Bokabynspa BputaHckoii Konymb6un o6HapyXu-
BAET €ro YHUKa/IbHYI0 NIEKCUKO-TpamMaTUYecKyto rOMOreHHOCTb, T.K. CyLlle-
CTBUTE/IbHbIE a6COMOTHO LOMUHUPYIOT B €ro CUCTEME.
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Cpeaun HUX LOBOMbHO Mano aHTPOMOMOP(HbLIX CyL,eCTBUTENbHbIX, BCE
OHM 0603HAYalOT 3aHATME UM HALMOHANbHY MpuUHagnexHocTb: bull cook -
NOMOLHMK noBapa B narepe necopy6os, bucker - necopy6, ykopayumatowui
[lepeBbs nepef Ux TpaHcnopTupoBKoi, Native Indian - nHaeey-abopureH B
BpuTaHckoin Konymbun.

B cnoBapHOM cocTaBe guanekta bputaHckoin Konym6um obHapyxuBsa-
eTcd TONbKO [ABE JleKCMYyeckne efuWHWUbI, 0603Havyalolme HaNUTKK:
China gin / rum - kuTalickuin camoroH n Adam’s ale - rn0TOK POAHWKOBOW
BOJbI.

HemHorouncneHHsl B funanekte bBpuTaHckoi Konym6um Takxe nekcu-
yeckue eauHuubl, 0603HavawolMe pasNnYHble MeponpuaTUS, KMetoLLune,
nMpeMMyLLecTBEHHO, MEeCTHbI XxapakTep: swiftsure - exerogHas napycHas
perata, opraHusyemas sxT-kny6om BukTtopuu, heli-skiing - nogvem Typu-
CTOB B ropbl 414 cfasoma Uiy nporyok.

Havn6onee MHOroyncneHHasa Tematuyeckas rpynna B NEKCUYECKOM CO-
cTaBe Aumanekta bputaHckoir Konymbuw npepctaBneHa egumHuuamu, o6o-
3Havawowumu dnopy, gayHy, asneHns npupogbl: old man’s beard - pasHo-
BMAHOCTb NuwaliHuka, British Columbia tree - KpacHbI/i Kegp, pacTywuii B
BputaHckoli Konym6uu, fish eagle - mopckoi open, nutarwwuiica pbiboit,
pack rat-pasHOBMAHOCTb KPbICbI, XXWBYLLEA B TOPHO MecTHOCTH, clag-Tu-
xan, nacMypHasa noroga, beach placer-3onoTtas xwuna Ha necyaHom 6Gepery.

JocTaToyHO MHOroYMCNeHHOW B Auanekte BputaHckoik Konymbun aB-
NseTca TakXe rpynna nekcMku, o603HavaroLwas BCEBO3IMOXHbIE apTedaKThbl:
gang saw - KpuBas nuna fANs pacnuioBKW NOBaNieHHbIX fAepeBbeB, house
post - cTponuno, house pole - TOTeMHbIV WeCT Nocpean BUrBama.

CTeneHb NPOHUKHOBEHWA pasNMUHbIX [WaNeKTHbIX eauHul BpuTaH-
CKO Konym6uu B permoHanbHyt NMTepaTypHYl NeKCUKYy ¥ o6l ekaHaj-
CKMIA BOKabynap npeacrtaBnseT coboil BecbMa CMOXHY npobnemy. B uenowm,
0AHAKO, cfneayeT OTMETWUTb, YTO HasBaHMA COOLITWI, MeponpuUATWIA uyalle
NPOHMKAT B CTaHAAPTHYI /EeKCUKY, MOCKONbKY OHW HepefKo ABASKTCA
npeameToM 06CYX[eHWsA B CpeAcTBax MaccoBoOi MHGpopmauum. YTo Xe Kaca-
eTCA Pas3/INYHbIX MECTHbIX apTeakToB, TO UX HAMMEHOBAHWA pexe BCTpeya-
I0TCA Ha CTpaHuLuax XypHanoB U raset, 0oCoO6eHHO Tex, KOTOpble MMeT 06-
WeHauMoHanbHbI TUPax.

[ns Toro, utobbl Ha3BaHWe Kakoro-nMb60 MeCTHOro aptedakTta npo-
HUKNO B NUTepaTypHbIli CTaHAapT, Heob6xogumo, 4To6bl OHO nNpuobpeno
06w eHaLMOHanbHY0 3HAYMMOCTb, 0OYCNOBNEHHYIO 3KOHOMUYECKUMU WU
KYNbTYPHbIMU NpuynHamu. Tak, Hanpumep, Takue eAuHULbI, KaK gang saw
unu house post GukcupytoTca cnosapsamu o6LLeHaLMOHANbHOW NEKCUKK, B
OT/INYME OT TakuxX Cyryb6o nokanbHbIX efuHuL, Kak boomstick - 6peBHO,
npuBA3aHHOE Lenblo K agpyromy 6peBHy BHyTpu nnoTta, unm dink float - nnot
4N8 NOBAW pbI6bI.

29



[unanekTHble NeKcUYecKme efuHULbl BputaHckon Konymbum He 6oratbl
eAVHULAaMKN, BOCXOAALMMMK K CTapbiM AManeKTHbIM cnoBaM BennkobpuTa-
HUW. 3aMMCTBOBaHMS 3[eCb TaKXXe MPaKTU4Yeckyn OTCYTCTBYKT. OCHOBHas
4YacTb JIEKCUYECKUX efVMHWUL, - MeCTHble HOBOO6pa3oBaHWA W 0bweaHrInii-
CKue cnosa, ynotpebnsatowmecs B bputaHckoit Konym6umn B cneundurnyeckom
mecTHom JICB: button blanket - LepeMoOHManbHbIA Maw, MeCTHbIX MHAENLEB
unn China house - 6apaku necopy60B-KnUTaliLeB.

Bokabynsap 3anaga KaHagbl B /IEKCMKO-rpaMMaTM4ecKOM OTHOLLEHUN
TakXe ABNSAETCA pasHoobpasHbIM. [naronbl 34ecb HEMHOrOYUCNEHHbI U B
CEMaHTMYEeCKOM OTHOLWIEHUM 00pasyloT aHTponoMopdHyto rpynny chepbl
Yesl0BeYeCKOro noesedeHmns: to boost - pacxsanmeatb, to booze - 6ecnpobyga-
HO MbAHCTBOBATb. UTO KacaeTcA CyO6CTaHTMBHbIX JIEKCUYECKNX efuHUL, TO
OHW TeMaTU4YeCKMn [OBO/IbHO O04HO06pa3Hbl, MOCKO/bKY MX OCHOBHOI COCTaB
OTHOCMTCA K 0603Ha4YeHMsM Nwogeli Mo MX NpodeccMoHanbHbIM, COUMasb-
HbIM, MCMXOMOTMYECKMM Mpu3Hakam: assembler - mexaHuk, bear - 6pokep,
UrpaloLLnin Ha BrpXKe Ha NOHMXKEHMe, agent - XXeNe3HOLOPOXHbIA CAy>Xallui,
boob - cnaboxapaKTepHbIil YenoBeK.

CnoBa 3a npegenamu cdepbl NYHBIX UMEH B BOKabynspe KaHafCKOro
3anafa HeMHOTOYMC/IEHHbI, CPeAn HUX credyeT BblAeNnTb C0Ba, 06HapYXu-
BaloLLMe TEeHAEHLMIO K Mepexody B paspsaj obliekaHaackon nekcukn: bluff -
OCTPOBOK [jepeBbeB B Npepuu, banner year - ypoxaliHblii rog.

HekoTopble cnoBa 3anagHOKaHaACKOro MPOMCXOXAEHWUS BCTpeyawTcs
TakKXXe M Ha onpefeneHHbix Tepputopusax CLUA: biscuit-shooter - oguun-
aHTKa - cneHr, alienist - ncuxuatp, alienism - n3yyeHue ncnxmyeckmx 3aborne-
BaHWA.

CnoBa, PYHKLNOHUPYIOLWE PErMOHANIbHO U OFpaHWYeHHbIe guaneKkTa-
mn 3anagHoin KaHagbl, KpaiiHe pefKn. 3T0, B OCHOBHOM, MECTHble CelbCKO-
X03ACTBEHHbIe peanuun: barn-boss - YenoBek, cofepxalimii B Unctote amba-
pbl 1 KOHKOWHU, back-setting - noBTopHasa nepenawka 3emMau, assignment -
paboTa, npeanucaHHas CenbCKOX03ANCTBEHHOMY paboyemy.

C gpyroii cTOpOHbI, B 3aNagHOKaHaACKOM AnanekTe dalle, yeM B Bpu-
TaHckol Konym6umn nnn B Hosoi LLloTnaHAumM, BCTpeyaloTca permoHanbHble
eanHuubl CLUA: badger - »xuntenb BuckoHcuHa, barn-stormer - 6pogsaumii
akTep, drummer, bagman - KOMMUBOAXep.

AHrnuiicknin guanekTt 3anagHoii KaHagbl o6nafaeT 605ee OTKPbITON
NeKCUYECKOW CMCTEMON, YeM ApYrue yKa3aHHble pernoHanbHblie pa3HOBUAHO-
CTW KaHaACKOro aHrMMCcKoro, T.K. OH JIEFKO BK/IIOYaeT B CBOK CUCTEMY
NeKCcnYecKme efnHnLbl U3 APYTMX PErnoHasbHbIX PasHOBUAHOCTEN aHrnunii-
CKOro fA3blka KaHagbl, a TakXe cnosa, Bo3HuKLWwune 8 CLUA

MTak, nononHeHWe cTaHLapTHOro Bokabynspa KaHaACKoro BapuaHTa
aHIIMNCKOr0 A3blKa OCYLLLECTB/ISIETCA B OFPOMHOV CTEMEeHW 3a CYET BHYTPEH-
HUX SUaneKTUYeckux pecypcoB. OfHaKo [ManeKTbl He B O4MHAKOBOW cTene-
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HM CNocoOGCTBYIOT pas3BUTUI CTaHAApPTHOrO aHrAMiickoro BoOKabynspa.
[OnanekTbl OTAANEHHbIX, W30NMPOBAHHbIX MPOBUHUUIA B 60MblUEN CTEMeHU
COXPaHAKT cTapble 6pUTAHCKNE ANANEKTHbIE eNHULbI N B MEHbLUE CTENeHN
NPUHUMAKT 3aMMCTBOBAHUA coNpefeNibHbIX ANaneKTHbIX apeanoB KaHagbl U
CLIA. Tak, gnanekTbl BOCTOYHbIX NPOBMHUMIA KaHajbl MpeacTaBAAlT Ha
YPOBHE NeKCUKM 60fiee 3aKpbiTble cuUcTemMbl (0CO6EHHO AunanekTbl HoBOM
LLloTnaHagnun, NpUMMOPCKUX MPOBUHUWUIA, HblodayHANeHAa), YeM peruoHanb-
Hble Pa3HOBUAHOCTM KaHafCKOro aHrMNCKOro, CylecTBylLWWe Ha 3anaje
CTpaHbl, KOTOpPbIA Nyyle CBA3aH C BHYTPEHHUMU PETrMOHaAMWU CTpaHbl U C
CLUA pa3Ho0o6pasHbIMU NYTAMU COO6GLEHUA, @ MOPCKUMU NYTAMU - C APY-
FTMMW aHrN0A3bIYHBIMU CTpaHamu. [0 TOW Xe camOil NpuyMHe 3anajHble
AvanekTbl CTpaHbl ABAAKOTCA ropasfo 605ee MOWHLIMU UCTOYHUKAMU 3aUM-
CTBOBaHWUS pervoHasbHOW NEKCUMKU B 00U EKaHaACKUIA M obuieaHrInMACKNi
BOKabynsap, YeM BOCTOUHbIE.
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